Передача імен власних в художньому тексті: чи така вже легка справа?
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В статті мова йде про інформаційний потенціал, а також особливості утворення, використання та перекладу власних імен в контексті художнього твору жанру фентезі англійської письменниці Дж. К. Ролінґ.
The article deals with the informative potential and the peculiarities of the formation, usage and translation of the proper names used in the fantasy books of the English writer J. K. Rowling.
Метою статті є дослідження функціонування та особливостей перекладу імен власних в циклі дитячих оповідань Дж. К. Ролінґ про Гаррі Поттера та їх перекладів на російську та українську мови. Як відомо, не завжди антропоніміка позиціонується письменником в якості художнього засобу. В розглянутому циклі антропонімічна система виступає суттєвою частиною авторської стилістики.
Дослідження виконано на прикладі варіантів імен одного з головних персонажів. Мета роботи зумовила постановку дослідницьких задач: виявити всі варіанти імен, що використовуються на позначення одного з головних персонажів твору, - Сіріуса Блека; дослідити інформаційний потенціал онімів та перекладацькі рішення щодо їх передачі на російську та українську мову.
Імена власні неодноразово ставали предметом дослідження лінгвістів: з точки зору їх етимології [18; 28]; з точки зору їх семантики, як клас в цілому [27]; з точки зору їх функціонування в поетичному тексті [17; 14; 16; 13]; з точки зору динаміки освоєння їх українською мовою [11] та з точки зору теорії і практики їх перекладу [12].

На конференції «Наука об именах: перспективы развития ономастики», що відбулася в Москві в 1991 р., в доповіді Карпенко Ю.А. була окреслена задача розширення дослідницької бази поетичної ономастики, причому не лише за рахунок звернення до класиків, але й до сучасних письменників.

В рамках вирішення цієї задачі знаходиться ця робота, що досліджує онімний простір творів сучасної англійської письменниці Дж. К. Ролінґ та їх перекладів на російську та українську мову.
Дослідження виконано на матеріалі варіантів імен одного з головних персонажів, отриманих методом суцільної вибірки з текстів творів Дж. К. Ролінґ «Harry Potter and the Philosopher’s Stone», «Harry Potter and the Chamber of Secrets», «Harry Potter and the Prisoner of Azkaban», «Harry Potter and the Goblet of Fire», «Harry Potter and the Order of the Phoenix», «Harry Potter and the Half-Blood Prince» та «Harry Potter and the Deathly Hollows».

Специфіка дослідження та передачі оніма в художньому творі, як зазначає Суперанська А.В., полягає в тому, «що лінгвістичний за своєю природою, він містить також етнографічний, історичний, соціологічний, літературознавчий компоненти…» [28: 78].

Поняття «переклад власного імені» з практичного боку може видаватися дивним: Шекспір буде Шекспіром на всіх мовах світу – що тут перекладати? Проте перекласти можна: shake – «трясти», «потрясати», speare – «спис»; контекст навіть може вимагати такої передачі, і перекладач має бути готовим до цього.
Щодо передачі онімів в художньому тексті, то як зазначає Корунець І.В., «характеристичні імена… на позначення головної риси (зазвичай негативної) персонажа, як правило, не перекладають, а транскрибують… Деякі прізвиська цієї категорії можуть бути перекладені, особливо, коли вони використані в гумористичних творах…» [15: 101].

В розглянутому циклі Дж. К. Ролінґ використання характеристичних імен є одним з найяскравіших авторських засобів, коли в самому імені міститься не лише натяк на характер чи зовнішність персонажа, а вся історія його життя. І в даному випадку транскрибування характеристичних імен, використане перекладачами, призводить лише до втрати читачем значної кількості інформації.
В ході роботи було виявлено десять варіантів імен на позначення одного з головних персонажів твору, - хрещеного батька Гаррі Поттера і його єдиного люблячого родича Сіріуса Блека.
Розглянемо прізвище персонажа в рамках класифікації, яку запропонували Влахов С. і Флорін С: 1) до першої групи відносяться переважно номінативні, як правило, семантично порожні імена; 2) до другої групи відносяться переважно позначаючі імена, в яких переважає внутрішня форма і емоційно-оціночне значення; 3) до третьої групи відносимо такі імена, що належать до першої чи другої групи в залежності від контексту; 4) до четвертої групи належать такі імена, що одночасно мають якості перших двох груп, тобто формують каламбури [9: 287].
Складність передачі імен персонажів циклу якраз і полягає в тому, що перекладач має справу з циклом, тобто не має змоги осягнути одразу весь твір, щоб зрозуміти авторський задум, а має сприймати його книжку за книжкою, виступаючи звичайним читачем. В одному зі своїх інтерв’ю Ролінґ пояснює: «п’ять років пішло на те, щоб розпланувати цикл, скласти сюжет всіх семи романів. Я знала хто і коли з’являється, так щоб складалося враження ніби зустрічаєш давніх друзів» [1: 40].
Ці слова можна віднести на рахунок Сіріуса Блека. Перша згадка про Блека – епізодична, проте зустрічається ще на перших сторінках першого роману. Гаррі було врятовано з дому, де були вбиті його батьки, і привезено до родичів на чарівному мотоциклі, який Гаррін рятівник:

англ. Borrowed… (from) Sirius Black… [6: 16]

рос. …одолжил… у Сириуса Блэка. [22: 21]

укр. …позичив… (у) Сіріуса Блека… [26: 19]

Оскільки далі в першій книзі немає жодної згадки про цей персонаж, перекладачі сприймають його, як ім’я номінативне, і передають транскрипцією.
У другій книзі цей персонаж не згадується взагалі, проте третя – «Гаррі Поттер і в’язень Азкабану» присвячена йому повністю, оскільки в’язень Азкабану – це Сіріус Блек.

Гаррі дізнається, що Блека вважають людиною, яка зрадила його батьків, видала місце їх прихистку і вони загинули. Блека вважають найбільшим прихильником найтемнішого з усіх чаклунів і його правою рукою. Вважають також, що Блек втік з чарівницької в’язниці Азкабану для того, щоб убити Гаррі Поттера.

В такому контексті прізвище Black сприймається зі своїм словниковим значенням «чорний», і переходить з першої групи семантично-порожніх імен до другої - в яких переважає внутрішня форма і емоційно-оціночне значення. Можливо, якби Сіріус Блек з’явився одразу в третій книзі, оминувши першу, читачі знали б його зовсім під іншим іменем. Однак в даному випадку перекладачі скуті раніше транскрибованою ними формою імені.
Далі – цікавіше. На останніх сторінках третьої книги виявляється, що насправді Блек був помилково звинувачений. Він не зраджував Гарріних батьків, не був прихильником Темного Лорда і не хотів Гарріної смерті. А з в’язниці втік саме для того, щоб врятувати Гаррі Поттера. Крім того, виявляється, що Блек – хрещений батько Гаррі і йому з усіх родичів єдиному не байдуже до хлопця.
В такому контексті прізвище Black переходить до третьої групи, тобто до таких імен, «гра» внутрішньої форми яких залежить від контексту.

В п'ятій книзі читач дізнається більше про персонаж та його історію. І знову прізвище Black відіграє свою роль. Як виявилося, персонаж походить з родини темних чаклунів, майже всі його родичі займалися чорною магією і виступали на боці Темного Лорда; звідси і родинне прізвище.
Крім того, в п'ятій книзі широкій громадськості стає відомо про невинуватість Сіріуса Блека в смерті Гарріних батьків з газетної статті, яка має назву:
англ. Sirius - Black as He's Painted? [5: 214]

рос. Сириус Блэк - черный под стать фамилии? [19: 187]

укр. Сіріус Блек - чи справді чорна постать? [25: 183]

Очевидно, що в даному випадку прізвище Black переходить в четверту групу до імен, які поєднують одночасно два значення і формують каламбур. Назва статті в оригіналі базується на фразеологічному звороті as black as one is painted, що означає «такий чорний (поганий, злий, страшний), яким його зображають» [3: 13] і Black виступає одночасно і як прізвище, і як слово-частина фразеологізму, зі значенням «чорний».
В російському перекладі читач постає перед ребусом. Очевидно, перекладач вважав, що всі російськомовні діти знають англійську настільки, щоб зрозуміти, що в англійському тексті прізвище Блэк означало «чорний».
В українському перекладі каламбур втрачено, проте назва статті доволі зрозуміла юному читачеві.
Не менш цікавим за прізвище, є також ім’я персонажа. За сюжетом Сіріус Блек є анімагом, - чарівником, який вміє перетворюватися на тварину. Тваринна подоба Блека, і вона підходить йому якнайкраще, - великий чорний пес.

Ім’я «Сіріус» - алюзивне (термін, запропонований Виноградовим В.С. [8: 59]) і походить від назви зірки, яку ще інакше англійською називають the Dog Star (Собача зірка); вона має таку назву, оскільки знаходиться в сузір’ї Великого Пса. В перший день літа Сіріус сходить якраз перед сонцем. В англійській мові найдовші, найспекотніші дні літа називають «dog days» (собачі дні), оскільки Сіріус позначає їх прихід. Саме тому для англомовного читача ім’я Сіріус – доволі промовисте і викликає алюзію до собаки.
Тваринна подоба чорного пса підходить Сіріусу Блеку не лише через ім’я, отримане ним при народженні. Чарівні чорні собаки, як частина міфів чи казок з’являються по всій Європі та Північній Америці. Їх часто бачили в Британії і тут вони відомі як Black Shuck (від англо-саксонського scucca, що означає «демон»), Old Shuck, Shucky Dog, the Shug Monster та Shag Dog. Жителі Стафордшира називають його іменем, яке Сіріус ще в школі обрав собі за псевдонім: Padfoot (pad – «подушечка на лапі тварини»; foot – «лапа»).

Для англомовного читача образ доволі промовистий, оскільки по-перше, читачі мають спільні фонові знання з автором, а по-друге, ім’я саме по собі доволі прозоре і виступає на позначення тварини з подушечками на лапах (собака, вовк, ведмідь). В російському і українському перекладі знаходимо відповідно: Бродяга / Гультяй. Для створення відповідника обидва перекладачі скористалися онімною заміною (термін за Єрмоловичем Д. І. [12: 152]), завдяки чому змінюється образ: в англійському тексті ім’я позначає зовнішність персонажа, а в перекладах – характер.
Для британця Padfoot – примара собаки, що охороняє церковні кладовища або блукає країною вночі. Він з’являється несподівано, іноді дуже близько від самотнього мандрівника. Часто його уявляють більшим за звичайного пса; він зникає миттєво або повільно розчиняється в повітрі. Іноді являється без голови. Очі в нього великі і палаючі. І, як не дивно, він дуже мовчазний. Порівняймо цей опис з тим, як Гаррі вперше побачив свого хрещеного батька у собачій подобі:

англ. A funny prickling on the back of his neck had made Harry feel he was being watched… He had sensed rather than heard it: someone or something was standing in the narrow gap… Harry saw, quite distinctly, the hulking outline of something very big, with wide, gleaming eyes… There was a big black thing… Like a dog… but massive… [7: 30-31]

рос. Вдруг ему показалось, что за ним кто-то наблюдает… По спине пробежал холодок… Гарри почуял неладное: в узком пространстве… явно кто-то был… Гарри отчетливо увидел очертания чего-то громадного – оно не сводило с него больших блестящих глаз… Там было что-то большое, черное… Вроде собаки… но больше. [21: 40-42]

укр. Він відчув якесь дивне поколювання в потилиці, ніби хтось за ним стежив… Гаррі радше відчував, аніж бачив, що у вузенькому проміжку… хтось або щось стоїть… Гаррі дуже виразно побачив там контури чогось величезного, із здоровенними блискучими очима… Там було щось велике і чорне… Ніби пес… тільки величезний… [23: 34-35]

Чорного собаку колись вважали улюбленою тваринною подобою диявола. Навіть серед не дуже забобонних людей чорні собаки мають недобру репутацію. Багато хто з британців вважає їх провісниками смерті. Саме так професорка віщувань пояснює Гаррі його перші зустрічі з Сіріусом. Вона називає чорного пса, провісника смерті Grim / Грим / Ґрим. В Британії це ще одне доволі поширене ім’я для надприродного чорного пса. Крім того grim – це ще й слово зі значенням «похмурий», або «безжалісний».
Обидва перекладачі в даному випадку скористалися транскрипцією. Оскільки «…переклад – це операція з розшифровки сенсів повідомлення… однієї мови, і відтворення їх в повідомлені… іншої мови» [10: 211], можна вважати, що до російського та українського читача дійшло на жаль зовсім не те повідомлення, яке отримали англомовні читачі.

Дізнавшись про те, що Гаррі бачив дивного чорного пса, Ґрима, Рон розповів історію свого дядька, який побачив Ґрима і через добу помер.
Наслухавшись подібних історій, Гаррі скрізь почали ввижатися недобрі передвістя. Так, під час важливої гри у квідич, він побачив на тлі неба силует величезного кошлатого пса і вперше не зумів забезпечити своїй команді перемогу, втратив свою найулюбленішу річ – мітлу, на якій одержав стільки спортивних перемог, а сам ледве не загинув.

В цьому контексті назву розділу Grim Defeat / Зловещее поражение / Зловісна поразка в англійському тексті можна сприймати як каламбур, оскільки слово Grim з одного боку, - онім на позначення Гарріного незвичайного видіння, а з іншого, - слово, зі значенням «страшний, страхітливий» [2: 460]. В російському та українському перекладі каламбур втрачено заради збереження важливішого з двох значень повідомлення.
Не дивно, що будинок, в якому народився і виріс Сіріус Блек, розташований на Grimmauld Place / площадь Гриммо / площа Ґримо. В англійському тексті ця назва – також каламбур, оскільки з одного боку, означає назву вулиці, з другого – сприймається як співзвучне з Grim old place, яке можна перекласти, як «старий будинок Ґрима», тобто родинний будинок Сіріуса, а з третього – як співзвучне з grim old place, яке можна перекласти, як «старий, похмурий будинок». Таке словосполучення якнайкраще характеризує родинний будинок Блеків – занедбаний осередок чорної магії. В російському та українському перекладі багатовекторність оніма втрачається, оскільки обидва перекладача скористалися транскрипцією.
Не менш цікава задача постає перед перекладачами і в шостій книзі, коли один з персонажів неправильно сприймає ім’я Сіріуса Блека і тим самим створюється гра слів. Для людини – представника немагічного світу дивним видається ім’я Sirius, а оскільки мова йде про втікача з в’язниці, небезпечного вбивцю людей і чарівників, то він на слух сприймає його ім’я як прізвисько:

англ. Serious Black [4: 13]
рос. Серый Ус Блэк [20: 12]

укр. Серверний Блек [24: 12]

В англійському творі така гра слів можлива через фонетичну близькість слів Sirius ['siriәs] та Serious ['siәriәs]. В наведеному контексті слово Serious сприймається зі значенням «такий, що викликає занепокоєння, страх». В російському та українському перекладі за мету було поставлено перш за все збереження фонетичної близькості слів. Якщо «повноцінність (адекватність) перекладу – це вичерпна передача сенсу змісту оригіналу і повна функціонально-стилістична відповідність йому» [29: 127], то не можна назвати переклади стовідсотково повноцінними, проте в цілому мета була досягнута.

З вищевикладеного можна зробити наступні висновки: 1) найменування персонажів зумовлене жанром романів – фентезі, де бачення автором світу відображається не лише в подіях і реаліях твору, але й в іменах персонажів; 2) для автора характерним є вживання характеристичних імен (оказіональних чи алюзивних); 3) контекст зумовлює сприйняття перекладачем оніма як одиниці номінативної або характеризуючої, і, як наслідок, подальший вибір способу передачі оніма на рідну мову; 4) для передачі онімів російський перекладач використовує: транскрипцію (54%), калькування (31%) і онімну заміну (15%); 5) для передачі онімів український перекладач використовує: транскрипцію (69%), калькування (16%) і онімну заміну (15%); 6) в оригіналі всі оніми, що гуртуються навколо персонажа, тісно пов’язані між собою не лише сюжетно, але й за допомогою гри слів та фонових знань читача; 7) в російському та українському перекладі міжонімний зв’язок підтримується лише на сюжетному рівні, або взагалі втрачається; 8) транскрибування характеристичних онімів та брак фонових знань – основні причини втрати інформації при перекладі власних імен художньої літератури.
Аналіз робіт з ономастики свідчить про великі перспективи подальшого дослідження онімного простору художньої літератури.
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